





 Categories
 Top Downloads









Login
Register
Upload











Search












	
Categories

	
Top Downloads

	
	
Login

	
Register







Search











	
Home

	Hindi

 Hindi


July 30, 2017 | Author: prasun_v | Category: Grammatical Gender, Grammatical Number, Plural, Noun, Preposition And Postposition 


 DOWNLOAD PDF - 225.5KB



 Share
 Embed
 Donate



 Report this link







Short Description

Download Hindi...



Description


Lesson 1 NOUNS Two cases: direct and oblique. The direct case usually appears with sentences subjects or direct objects; the oblique occurs most commonly with postpositions. Number: singular and plural



vs.



Gender: masculine and feminine vs. 1. Inflectional pattern of masculine nouns. Type 1



Sg. Dir., Sg. Obl., Pl. Dir. - ििन Pl. Obl. - ििनो



Type 2



Sg. Dir. - कमरा Sg. Obl., Pl. Dir. - कमरे Pl. Obl. – कमरो



(a.) A few masculines end in – आँ these are inflected like कमरा but with endings nasalized, e.g. कुआँ ‘well' (b.) Some masculines with a final – आ follow the pattern of ििन , these are chiefly terms of relationship, loanwords fr om Sanskrit, or place names, e.g. – चाचा



paternal uncle



िे वता



deity



िािा



paternal grandfather father



िाता



giver



आगरा



Agra



rajah



कलकता



Calcutta



ििता राजा



(c.) A spelling convention: आिमी आििमयो, ििनि ू ििनिओ ु ं (d.) Vocative: लड़के! Boy! लड़को! Boys! 2. Inflectional pattern of feminine nouns - ई finals



Singular



लड़की



Pl. Dir.



लड़िकयाँ



girl



Pl. Obl. - इया finals Singular



लड़िकयो िचिड़या bird



- आ finals



Others



Pl. Dir.



िचिड़याँ



Pl. Obl.



िचिड़यो



Singular



समसया



Pl. Dir.



समसयाएं



Pl. Obl.



समसयाओं



Singular



मेज़



Pl. Dir.



मेज़े



Pl. Obl.



मेज़ो



problem



table



(a.) Note the spelling convention regarding final – ई (b.) Feminine nouns in final – इ (loanwords from Sanskrit, and almost all abstract nouns) follow the pattern of the – ई finals. e.g. िसिित



‘position' िसिितयाँ ‘positions'



(c.) Feminines in – इया are frequently diminutives, e.g. ििििया ‘small box' Compare ििबिा m. box ' (d.) Among ‘other feminines' are loanwords in final – आ from Sanskrit, e.g. माता ‘mother'. A few common Arabic and Persi an loanwords may also be noted, e.g. िवा ‘air, wind'; ििुनया ‘world'; िफा ‘time, occasion'.



(e.) Feminine vocatives are formed in the same way as the masculine. 3. Further comments relating to nouns There are no definite or indefinite articles in Hindi. A noun acting as subject or direct object in its sentence is definite rather than indefinite; but depending on its context the word मकान ‘house' may have as its translation equivalent ‘a house' or ‘the house' or ‘houses' or ‘the houses'. The word एक ‘one' can be used before nouns with the force of an indefinite article where explicitness is required.



In the case of nouns denoting animate beings, grammatical gender almost always agrees with natural gender. Thus आिमी ‘man', िज़ी ‘tailor', िािकया ‘postman' are masculines following ििन and कमरा in inflection, not लड़की and िचिड़या . The gender of other nouns is hard to predict from their form. The student is advised to note the gender of each new noun that he/she learns. [Back to top] POSTPOSITIONS Postpositions function much like prepositions or prepositional phrases in English. Postpositions are characteristically immediately preceded by a noun or pronoun in oblique case. Thus मेज़ िर ‘on the table'; मेज़ो िर ‘on the tables'. [Back to top] SIMPLE SENTANCES ORDER OF WORDS 1. Neutral style and emphasis: subject first, verb last (in close association with any negative); objects and adverbial expressions occupy an intervening position, in less fixed word order. Expressions of time tend to precede those of place: e.g. लड़का आज यिाँ निीं िै |



The boy isn't here today.



2. This general pattern is varied for emphasis. For instance, an adverb advanced to initial position usually gains in emphasis, e.g. आज लड़का यिाँ निीं िै |



Today the boy isn't here.



Note in this connection that the sense of introduction ‘there is, are, were', etc., is expressed in Hindi by an inversion of the neutral (non-affective, colorless) order of subject and following adverbial (emphasis on the subject being thereby diminished). िुसतक मेज़ िर िै |



The book is on the table.



मेज़ िर िुसतक िै |



There is a book on the table.



3. Questions: Interrogative pronouns and adverbs. e.g. कया ‘what', किाँ ‘where', do not usually introduce questions in sentenc es of neutral style and emphasis, but follow the subject in second position, or later. लड़की किाँ िै ?



Where is the girl?



यि कया िै ?



What is this?



In initial position in a sentence, कया is usually a question marker, serving to introduce questions not containing an interrogative. In conversation the inflection of the voice often makes it's presence unnecessary.



(कया) लड़िकयाँ यिाँ िै ?



Are the girls here?



[Back to top] VOCABULARY



मेज़



table f.



यि



this



िुसतक



book f.



वि



that



कलम



pen m.f.



एक



one



कमरा



room m.



िो



two



कुरसी



chair f.



तीन



three



घड़ा



pot, jar m.



आज



today



िानी



water m.



यिाँ



here



कुआँ



well m.



विाँ



there



लड़का



boy m.



किाँ



लड़की



girl f.



कया



where ? what?; and as a question marker



आगरा



Agra m.



कलकता



Calcutta m.



आिमी



man m.



लेिकन



but



औरत



woman f.



मे



in



ित



letter m.



िर



on



िचिड़या



bird f.



निीं



no, not



ििंजरा



cage m.



िै



is



मकान



िै



house m. newspaper m.



are and



अखिार



और



Lesson 2 ADJECTIVES Adjectives whose direct singular masculine form ends in – आ show agreement with nouns in gender, number, and case: अचछा



‘good' agrees with masculine, singular, direct nouns



अचछे



agrees with masculine singular oblique nouns and plural nouns, direct or oblique. agrees with feminine nouns regardless of number or case.



अचछी



Adjectives ending in – आँ follow the pattern of अचछा with endings nasalized, e.g . िायाँ ‘left' (hand); and most ordinal numerals. Other adjectives are invariable (except for a few loanwords, and some adjectival use of pronouns). अचछा लड़का



a good boy



िड़े मकान मे



in a big house



िड़ी िक ु ानो मे



in the big shops



िो लाल िकतािे



two red books



(a) Adjectives are used predicatively as well as attributively (i.e. following as well as preceding nouns which they qualify): e.g. िीवार ऊँची िै |



The wall is high.



िकतािे लाल िै |



The books are red.



(b) A few adjectives in – आ are invariable: some showing final – इया, e.g. िििया ‘good, nice'; some Persian and Arabic loanwords, e.g. िज़ंिा ‘alive', मािा ‘female'; also the numeral सवा. (c)



An adjective used predicatively with two or more nouns of pronouns of different genders, and not referring to persons, agrees with the nearest: e.g. Paper and pencils are cheap. कागज़ और िेिसले ससती िै | If the nouns or pronouns refer to persons the adjective usually take masculine plural form: e.g. Sita and I are old. मै और सीता िूिे िै | But a composite pronoun subject, e.g. िोनो ‘both', is very often added in these cases to minimize the awkward of the concord: e.g. Sita and I are both old. मै और सीता िोनो िुिे िै | [Back to top] DEMONSTRATIVE PRONOUNS (a) Sg.



Dir. यि



this



वि



Obl.



इस



उस



Object



इसे



उसे



that



(b) वि and its plural वे as well as acting as demonstratives, are the normal translation equivalents of the third person pronouns ‘he, she, it, they'. (c) The singular direct case forms यि, वि are often substituted for ये, वे in both the spoken and written language. (d) The demonstrative pronouns are also used as demonstrative adjectives, preceding and in concord with nouns: e.g. यि लड़का



this boy



इस कमरे मे



in this room



उन मेज़ो िर



on those tables



उन छोटी मेज़ो िर



on those small tables



(e) The object forms are equivalents (preferred by many speakers) of the forms इसको, उसको, इनको, उनको , showing the postposition को. The uses of these forms and other uses of को are discussed in Lesson IX, and elsewhere. [Back to top] THE POSTPOSITION का



This postposition indicates possession; it agrees in the same way as an adjective in – आ with nouns; e.g. उस सी का िेटा



that woman's son



उस सी के िेटे



that woman's sons



उस सी के िेटे का मकान



that woman's son's house



उस आिमी की ििनो का



that man's sisters house



उसका मकान



his, her house



मकान



Possessive forms and expression can be used predicatively as well as attributively: e.g. यि मकान उसका िै |



This house is his, hers.



यि मकान उस सी का िै |



This house belongs to that woman.



[Back to top] VOCABULARY िीवार



f, wall



घर



m, house, home



कागज़



m, paper



घर िर



at home



िेिसल



f, pencil



िरवाज़ा



m, door



सी



f, woman



िरवाज़ा िर



िेटा



m, son



िचचा



िेटी



f, daughter



िकताि



f, book



भाई



m, brother



सिंक ू



m, box



छोटा भाई



younger brother



िे श



m, country



ििन



f, sister



शिर



m, city, town



at the door m, child; baby



छोटी ििन सीता



younger sister



गाँव



m, village



साफ



clean



काला



black



कलास



Sita (a girl's name) f,m, class (school); grade



िकला



m, fort



सफेि



white



ििलली



f, Delhi



सुनिर



beautiful



इमारत



f, building



चार



four



राजा



m, rajah



िाँच



five



मिल



m, palace



िाँचवाँ



fifth



किड़ा



m, cloth; pl., clothes छि, छः, छै



मंििर



m, temple



लाल



red



छोटा



small



ऊँचा



high



िड़ा ििुत



िििया large adj.& adv.,much,many;ver ससता y



मैला



dirty



िूिा



खड़ा



standing



मै



six



good, nice



cheap old; m, old man



I



Lesson 3 PERSONAL PRONOUNS 1. Singular/Plural; Direct/Oblique; Objective, Possessive (a) तुम may be used to address one or more people, but its verb concord is always plural.



(b) The most common translation equivalent of आि is ‘you', and it may have either singular or plural reference. Note that with respect to verb concord, आि is a third person plural noun. (c) Possessive forms of the first and second person pronouns are inflected as adjectives: e.g. मेरा भाई



my brother



तुमिारी ििने



your sisters



ति िकताि मेिर िै



this book is mine



[Back to top] HONORIFIC USAGES 1. Plural concord in a sentence can be a mark of honorific reference, but the only nouns used honorifically in plural number are the masculine when in direct case: e.g. How is your son? आिके िेटे कैसे िै ? Compare: उसकी िेटी कैसी िै ?



How is your daughter?



2. Common uses of the honorific particle जी are as follows: (a) In addressing a person (male or female) to whom one uses आि, जी may be added to the last name: e.g. How are you, Mr. Vajpeyi? वाजिेयी जी, आि कैसे िै ? When added to a first name, it denotes a certain familiarity: e.g. How are you, Radha? कैसी िै राधा जी ? (b) In referring to persons whom one would address आि, जी precedes last names in this case: e.g. At that time, Mr. Ram Prasad was आि समय राम पसाि जी मंती िे | secretary. (c) The words िाँ ‘yes' and निीं ‘no' used alone sometimes seem rather crude. The forms शी, शमती , and कमारी or सशी are also used in the same way as the titles Mr., Mrs., and Miss. [Back to top] VOCABULARY



ििता



m, father



ठीक



correct, all right, fine



माता, माँ



f, mother



काम



m, work



सकूल



m, school



िैठा



seated, sitting



सकूल मे



at school



कैसे



what sort of ?



िित



m, husband



आि कैसे िै ? How are you?



िती



f, wife



अभी



now



माता-ििता



m. pl., parents



िाँ



yes



भारत



m, India



निीं



no



नमसते, राजधानी



नमसकार



‘greeting'



िम िै



we are



मंती



f, capital m, secretary, minister



मै िूँ



I am



सि



all; everything



उस समय



at that time



सि िकतािे



all the books



Lesson 4 VERB STRUCTURE and CONCORD 1. The basic structural units of the Hindi verb are: (a) The verb stem (b) Formative suffixes. Chief among these are: (i) -ता, -आ and their concord variants -ता forms imperfect participles, characterizes verbal actions as not completed -आ forms perfective participles, characterizes verbal action as completed Note: Aspect (imperfect and perfective, here) refers to the character of a verbal action (completed, not completed, hypothetical, temporary, durative, habitual) not its placement in time. (ii) -ना and its concord variants. These form verbal nouns or adjectives. (iii) Certain modal suffixes. These appear in subjective and imperative forms.



(c) Certain forms of the verb िोना used with the participles as auxiliaries of tense and mood. 2. Composite verbal expressions. These contain verbal forms other than (or additional to) those of the verb िोना. [Back to top] PRESENT, PAST, AND FUTURE TENSE FORMS OF िोना ‘be, become' Present ‘I am' etc.



Past ‘I was', etc.



मै िूँ



मै + िा m. िी f.



तू, वि िै



तू, वि + िा m. िी f.



तुम िो



तुम + िे m. िीं f.



वे, आि, िम िै



वे, आि, िम + िे m. िीं f.



Future ‘I shall be, become', etc. m. f. मै िूँगा



िूँगी



तू, वि िोगा



िोगी



तुम िोगे



िोगी



वे, आि, िम िोगे



िोगी



(a) Note that past tense forms show gender concord with subjects, and that feminine plural past tense forms show nasality. (b) Future tense forms also show gender concord with subjects. Note that future forms of िोना are often used to express presumptions: e.g. वि आिमी िििणी िोगा | That man is probably a southerner. [Back to top] REGULAR CONJUGATIONAL PATTERNS 1. General Present: ‘I go', etc. मै चलता िूँ मै चलती िूँ m. f. वि चलता िै



वि चलती िै



तुम चलते िो



िम चलते िै



तुम चलती िो



िम चलती िै



(a) General present forms are compatible with habitual action or general state. Often used with an indefinite sense, for instance when there is no explicit need felt to use a present continuous form: मै भारत मे रिता िूँ |



I live in India.



मै भारत मे ििनिी िोलता



I speak hindi in India.



िूँ | I'm going



मै चलता िूँ |



(b) General present forms are negated with निीं preceding the participle; the auxiliary is usually dropped unless the negation is strongly stressed. When the auxiliary is dropped, the nasality of the feminine plural forms is transferred to the final syllable of the participle. वे औरते अकसर ििनिी निीं िोलतीं | Those women usually don't speak Hindi. (c) िोना has its own general present form िोता िै . Note particularly the use of िोना िै as opposed to िै : यि गाड़ी लाल िै | गािड़याँ मिँ गी िोती िै |



This car is red. (particular case) Cars are expensive. (general case)



2. Imperfective past ‘I went, used to go', etc. मै, तू, वि



चलता िा m. िम, आि,



वे चलते िे



चलती िी f.



चलती िीं



(a) These forms have the same usual reference to habitual action or general state as general state as general present forms. They are also common in narration where there is no explicit need felt to use a past continuous form: e.g. उस समय मै ििलली मे रिता िा | At that time I was living in Delhi.



They are negated with निीं, preceding the participle: e.g. मै निीं चलता िा | I didn't used to go. 3. Temporary Aspect, Present Relevance (“Continuous Present”) ‘i'm going', etc. मै चल रिा मै चल रिी िूँ m.



िूँ f.



िम चल रिे िम चल रिी िै



िै



(a) The perfective participle of the verb रिना ‘remain' follows the stem. These forms stress the continuous nature of incomplete actions. (Better: temporary nature of the action) The verbal unit चल रिा िूँ is pronounced with a single stress on the verb stem, the following syllables being unstressed. (b) Some English expressions of present participial form refer to present state as much as the continued action, e.g. to be sitting, to be standing. These have as Hindi translation equivalents not continuous present forms but perfective participles of verbs denoting assumption of the given state, plus present tense forms of िोना e.g. मै कुरसी िर िैठा िूँ |



I am sitting on a chair.



िकताि मेज़ िर िड़ी िै |



The book is lying on the table.



(c) The continuous present may be used, as in English, of future events which are thought of as already set in a train: e.g. मै कल जा रिा िूँ |



I am going tomorrow.



(d) Continuous present forms can be negated with in the same way as general present forms. They are less common with negated than the latter, however, since it is not often necessary to describe a non-occurring action as specifically ‘continuous'. (Perhaps there is a semantic clash here) (4) Continuous past : ‘I was going', etc M.



F.



मै चल रिा मै चल रिी िा



िी



िम चल रिे िम चल रिी िे



िी



[Back to top] VERBAL CONCORD WITH COMPOSITE SUBJECTS Where there are two or more subjects of different genders the verb usually agrees with the subject nearest to it, although if both subjects have personal reference it often shows a ‘common' masculine gender. When first and second person subjects are involved, a composite subject pronoun (e.g. िोनो ‘both') is often added. कागज़ और सयािी ससती िै |



Paper and ink are cheap.



मेरे भाई और उनकी िती



My brother & his wife live in Delhi.



ििलली मे रिते िै |



मै और मेरी ििन िोनो ििलली My sister & I live in Delhi. मे रिते िै |



Where there are two or more subjects of the same gender, the verb is plural and of that gender if they have personal reference; otherwise it most frequently agrees with the nearest subject: e.g. लड़की और उसकी माँ कल ििलली जा रिी िै |



The girl & her mother are going to Delhi tomorrow.



िकताि और िेिसल मेज़ िर िै The book and pencil are on the table. | [Back to top] THE POSTPOSITION से This postposition is used in construction with various verbs of speaking, telling, etc. (but not all such verbs); e.g. with िोलना ‘to speak', किना ‘to say', and िूछना ‘to ask'. (There is a notion of reciprocity.) मै उससे िमेशा ििनिी िोलता I always speak Hindi to him. िूँ | उससे यि सिाल िूिछए |



Ask him this question.



[Back to top] SOME EXPRESSIONS OF MOTION Expressions describing motion to a destination denoted by a place-name usually show the noun concerned without following postposition: e.g. मै भारत जा रिा िूँ |



I'm going to India.



मै कलकते जा रिा िूँ |



I'm going to Calcutta.



The second example with its alternative forms show that oblique case usages are involved in this type of expression. [Back to top] VOCABULARY ििनिी



अँगेज़



भारतीय F. Hindi F. vehicle (car, cart, रिना train) m.f., Englishman/woman िोलना



अँगेज़ी



English, the language (f)



िैठना



भाषा



f. language



जाना



to go



िािरश



f. rain



िलखना



to write



िािरश िोना



to rain



जानना



िेड़



m. tree



गाना



िता



m. leaf



ििना



read; study



िोसत



m. friend



िड़ना



fall; be found



िफतर



m. office



आना



to come



िवदािी



m. student



सोना



to sleep



गरिमयाँ



f. pl., hot season



अकसर



usually



गाड़ी



adj. & noun, Indian stay, remain, live speak, talk, utter sit, take one's seat



to know sing; song (m)



ििन



m. day f.m., cigarette



िसगेट



कल



yesterday, tomorrow



िरसो



day before/after yesterday



सयािी



f. ink



िमेशा



always



िािकया



m. postman



कि



when?



सवाल



m. question



कयो



why?



िड़ा



lying, placed flat



िरा



green



मिँ गा



expensive



लंिा



long; tall good; adv., well; interj.; all right, I see, etc.



अचछा



Lesson 5 REGULAR CONJUGATIONAL PATTERNS (contd.) 1. Perfective: ‘I went', etc. मै चला m. मै चली f. िम चले



िम चली



(a) Perfective forms denote completeness of action, without specific reference to time. They are used chiefly, but not only, of events occurring in past time. (b) Note some spelling conventions. The perfective forms of छूना ‘touch' and सीना ‘sew' and thus. छुआ



छुई



छुए



छुई



touched



िसया



सी



िसए



सीं



sewed



(c) Verbs whose stem ends in -ाा, -ाे, -िा, or -ाी show a semi-vocalic glide य before masculine singular endings. आया



आई



आए



आई



came



सोया



सोई



सोए



सोई



slept



खेया



खेई



खेये



खेई



rowed



िसया



सी



िसए



सीं



sewed



(d) The perfective forms of five verbs require special note: Gender-Number Concord m.sg.



f.sg.



m.pl.



f.pl.



करना



िकया



की



िकए



कीं



लेना



िलया



ली



िलए



लीं



िे ना



ििया



िी



ििए



िीं



जाना



गया



गई



गए



गई



िोना



िुआ



िुई



िुए



िुई



Note the difference between perfective िुआ ‘became' and past tense िा मै लड़ाई मे ज़खमई िुआ I was wounded in the war. | युद के समय भारत मे िा I was in India during the war. | (e) In general, perfective forms of transitive verbs are not used in subject concord constructions of the type so far considered. Perfective forms of a few transitive verbs are, however, used in subject concord constructions: e.g. िोलना speak, talk लाना bring समजना understand (f) With perfective forms the negative न is common, as well as निीं . The choice is semantic and discourse dependent. 2. Perfective present: ‘I have gone', etc. मै चला िूँ m.



मै चली िूँ f.



वि चला िै



वि चली िै



तुम चले िो तुम चली िो िम चले िै



िम चली िै



(a) Perfective present forms define actions as completed and connected in some way with present time (present relevance). These forms have nothing to do with whether an action occurred in the immediate past or in the more distant past. मै अभी आया िूँ |



I've just come.



मै एक िार ििलली गया िूँ I've been to Delhi once. ‘on one occasion' | 3. Perfective past: ‘I went, had gone', etc. मै चला िा मै चली िी वि चला िा वि चली िी िम चले िे िम चली िीं (a) Perfective past forms define actions as completed specifically in past time, and disconnected in some way from the present. They can correspond to the English verb forms ‘had come', ‘had gone', etc. as well as to simple past tenses: e.g. मै कल आया िा |



I came yesterday.



The implication here is that whatever the speaker is now doing is not a direct sequel to the action of his coming. Compare: मै कल आया िूँ |



I got here yesterday (in order to attend today's meeting, for a much anticipated stay, etc.).



and मै कल आया |



I came yesterday (matter-of-fact-statement, neutral with regard to time and context of action).



4. Subjunctive: ‘I may go', etc. (a) Spelling conventions. मै चलूँ



तुम चलो



वि चले



िम चले



(b) Subjective forms characterize actions as possible, desired or desirable, hypothetical, subject to some doubt, etc., rather than as objectively realized or envisaged: e.g. मै चलूँ ?



May I go? Shall I go?



मै कल शायि ििलली



I'll perhaps go to Delhi tomorrow.



जाऊँ |



(c) The negative used with subjunctive forms is regularly न : e.g.



मै कल शायि ििलली न जाऊँ | I perhaps won't go to Delhi tomorrow. (d) The subjunctive forms of िोना ‘be', िे ना ‘give', and लेना ‘take' are:



मै िोऊँ



िँ ू



लूँ



वि िो



िे



ले



िो



लो



िे



ले



तुम िो / िोओ वे िो



In construction with िे ना , “beneficiaries” are marked by the postposition को . More frequently than not the beneficiary (indirect object) precedes the direct object. I shall give Sita the मै सीता को िकताि िँग ू ा | book. I shall give her the मै उसे िकताि िँग ू ा| book. (e) Subjunctives are often used as polite request forms and in making suggestions: e.g. आि मुझे ित िलखे | चले ?



Please write me a letter. Shall we go?



5. Future: ‘I shall go', etc. (a) Spelling conventions मै चलूँगा



मै चलूँगी



वि चलेगा



वि चलेगी



तुम चलोगे



तुम चलेगी



वे चलेगे



वे चलेगी



(b) Note that future forms can be derived from subjunctives by adding the adjectivally inflected element. (c) Both निीं and न are used as negatives with future forms. Discourse-related semantics determine the choice. 6. Imperfective, continuous, and perfective forms with the future auxiliary. These forms express likelihood that a given action may be occurring, or may have occurred: e.g. अभी आते िोगे | अभी आ रिे िोगे |



They're probably coming now / They'll be here directly. They're probably on their way now.



I expect you know. You will know. They must have just come.



आि जानते िोगे | अभी आए िोगे | [Back to top]



THE EMPHATIC ENCLITIC िी , भी These forms are used freely in Hindi. Their function is to stress the importance of the word or syntactic group immediately preceding them in sentences. (a) िी has a restrictive force: िोलते िै |



The people of Banaras speak Hindi (not another language).



मै एक िि िार विाँ गया िूँ |



I've been there just once (not more often).



िनारस के लोग ििनिी िि



1. घर िर ; or, if the sense is ‘I didn't go out all day', घर िर िी. Note that the form अभी ‘now' represents अि-िी and contrasts with अि ‘now' as meaning ‘at this particular time' rather than ‘at the present time'. Note its use in such sentences as: मै अभी आया िूँ |



I've just come.



मै अभी निीँ गया |



I haven't gone yet.



(b) B:i has inclusive force, frequently being translatable as ‘also'. Sometimes as ‘even', especially with negatives: मै भी विाँ िा |



I was there too.



उस गाँव मे कुआँ भी निीं There wasn't even a well in that village. िी | [Back to top] VOCABULARY लड़ाई



f. war



काफी



िार



f. time, occasion



रिया



f. coffee m. rupee; money (usu. pl.)



एक िार



once



सििि याँ



f. pl. cold season



अंगन



m. courtyard



मौसम



m. season, weather



िंिई



f. Bombay



लोग



m. pl. people



िनारस



m. Banaras



सि लोग



everyone



रे सटराँ



m. restaurant



िध ू



m. milk



िरसात



f. rainy season



लेना



take



ज़खमी



wounded



िीना



drink



िकतना



how many?



लाना



bring



िकतना ििन



how many days?



समझना



understand



सारा



entire, all



ििुँचना



arrive



सारा ििन



all day



अि



now



जीना



live, be alive



शायि



perhaps



करना



do
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